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Sepher Mishle (Proverbs) 

Chapter 31 
 

Shavua Reading Schedule (31th sidrah) - Prov 31  
 

:EN@  EZXQI-XY@  @YN  JLN  L@ENL  IXAC Prov31:1 

:ŸL¹‚ EUµš¸N¹‹-š¶�¼‚ ‚́Wµ÷ ¢¶�¶÷ �·‚E÷̧� ‹·š¸ƒ¹C ‚ 

1. dib’rey L’mu’el melek masa’ ‘asher-yis’ratu ‘imo. 
 

Prov31:1 The words of King Lemu’El, the oracle which his mother taught him: 
 

‹31:1›  Οἱ ἐµοὶ λόγοι εἴρηνται ὑπὸ θεοῦ,  
βασιλέως χρηµατισµός, ὃν ἐπαίδευσεν ἡ µήτηρ αὐτοῦ.   
1 Hoi emoi logoi eir�ntai hypo theou,  

My words have been spoken by Elohim; 

basile�s chr�matismos, hon epaideusen h� m�t�r autou.   

by a king the divine answer, whom instructed his mother. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXCP-XA  DNE  IPHA-XA-DNE  IXA-DN 2 

:‹´š́…̧’-šµA †¶÷E ‹¹’̧Š¹A-šµA-†µ÷E ‹¹š¸A-†µ÷ ƒ 

2. mah-b’ri umah-bar-bit’ni umeh bar-n’daray. 
 

Prov31:2 What, O my son?  And what, O son of my womb?   

And what, O son of my vows? 
 

‹2› τί, τέκνον, τηρήσεις;  τί;  ῥήσεις θεοῦ·  πρωτογενές, σοὶ λέγω, υἱέ·   
τί, τέκνον ἐµῆς κοιλίας;  τί, τέκνον ἐµῶν εὐχῶν;   
2 ti, teknon, t�r�seis?  ti?  hr�seis theou;   

What, O child, shall you give heed to?  What sayings of Elohim, 

pr�togenes, soi leg�, huie;  ti, teknon em�s koilias? 

O first-born, to you I speak, O son? What, O child of my belly? 

ti, teknon em�n euch�n?   

What, O child of my vows?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OIKLN  ZEGNL  JIKXCE  JLIG  MIYPL  OZZ-L@ 3 

:‘‹¹�́�̧÷ œŸ‰̧÷µ� ¡‹¶�´š¸…E ¡¶�‹·‰ �‹¹�́Mµ� ‘·U¹U-�µ‚ „ 

3. ‘al-titen lanashim cheyleak ud’rakeyak lam’choth m’lakin. 
 

Prov31:3 Do not give your strength to women, or your ways to that which destroys kings. 
 

‹3› µὴ δῷς γυναιξὶ σὸν πλοῦτον καὶ τὸν σὸν νοῦν καὶ βίον εἰς ὑστεροβουλίαν.   
3 m� dŸs gynaixi son plouton  

You should not give to women your wealth, 

kai ton son noun kai bion eis hysteroboulian.   

nor your mind and livelihood for an afterthought.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XKY  E@  MIPFEXLE  OII-EZY  MIKLNL  L@  L@ENL  MIKLNL  L@ 

4 

:š´�·� Ÿ‚ �‹¹’̧ˆŸş̌�E ‘¹‹´‹-Ÿœ̧� �‹¹�´�̧÷µ� �µ‚ �·‚Ÿ÷¸� �‹¹�́�¸÷µ� �µ‚ … 
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4. ‘al lam’lakim L’mo’el ‘al lam’lakim sh’tho-yayin ul’roz’nim ‘o shekar. 
 

Prov31:4 It is not for kings, O Lemu’El, it is not for kings to drink wine,  

or for rulers to desire strong drink, 
 

‹4› µετὰ βουλῆς πάντα ποίει, µετὰ βουλῆς οἰνοπότει·   
οἱ δυνάσται θυµώδεις εἰσίν, οἶνον δὲ µὴ πινέτωσαν,  
4 meta boul�s panta poiei, meta boul�s oinopotei; 

with counsel all things Do!  with counsel Drink wine! 

hoi dynastai thym�deis eisin, oinon de m� pinet�san, 

The mighty ones are inclined to rage; wine let them not drink! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPR-IPA-LK  OIC  DPYIE  WWGN  GKYIE  DZYI-OT 5 

:‹¹’¾”-‹·’̧A-�́J ‘‹¹C †¶Mµ�‹¹‡ ™´Rº‰̧÷ ‰µJ¸�¹‹¸‡ †¶U¸�¹‹-‘¶P † 

5. pen-yish’teh w’yish’kach m’chuqaq wishaneh din kal-b’ney-`oni. 
 

Prov31:5 lest they shall drink and forget what is decreed,  

and pervert the judgment of all sons of the afflicted. 
 

‹5› ἵνα µὴ πιόντες ἐπιλάθωνται τῆς σοφίας  
καὶ ὀρθὰ κρῖναι οὐ µὴ δύνωνται τοὺς ἀσθενεῖς.   
5 hina m� piontes epilath�ntai t�s sophias  

lest drinking they should forget wisdom, 

kai ortha krinai ou m� dyn�ntai tous astheneis.   

and rightly to judge in no way are able the weak.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YTP  IXNL  OIIE  CAE@L  XKY-EPZ 6 

:�¶–´’ ‹·š´÷̧� ‘¹‹µ‹¸‡ …·ƒŸ‚̧� š´�·�-E’̧U ‡ 

6. t’nu-shekar l’obed w’yayin l’marey naphesh. 
 

Prov31:6 Give strong drink to him who is perishing,  

and wine to those who are bitter in soul. 
 

‹6› δίδοτε µέθην τοῖς ἐν λύπαις καὶ οἶνον πίνειν τοῖς ἐν ὀδύναις,  
6 didote meth�n tois en lypais  

Give intoxicating drink to the ones in distresses, 

kai oinon pinein tois en odynais,  

and wine to drink to the ones in griefs!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CER-XKFI  @L  ELNRE  EYIX  GKYIE  DZYI 7 

:…Ÿ”-š́J̧ ¹̂‹ ‚¾� Ÿ�́÷¼”µ‡ Ÿ�‹¹š ‰µJ̧�¹‹¸‡ †¶U¸�¹‹ ˆ 

7. yish’teh w’yish’kach risho wa`amalo lo’ yiz’kar-`od. 
 

Prov31:7 Let him drink and forget his poverty and remember his trouble no more. 
 

‹7› ἵνα ἐπιλάθωνται τῆς πενίας καὶ τῶν πόνων µὴ µνησθῶσιν ἔτι.   
7 hina epilath�ntai t�s penias  

that they should forget their poverty, 

kai t�n pon�n m� mn�sth�sin eti.   

and their miseries should not be remembered any longer.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:SELG  IPA-LK  OIC-L@  ML@L  JIT-GZT 8 

:•Ÿ�¼‰ ‹·’̧A-�́J ‘‹¹C-�¶‚ �·K¹‚̧� ¡‹¹P-‰µœ¸P ‰ 

8. p’thach-piyak l’ilem ‘el-din kal-b’ney chaloph. 
 

Prov31:8 Open your mouth for the mute, for the cause of all the sons of the fatherless. 
 

‹8› ἄνοιγε σὸν στόµα λόγῳ θεοῦ καὶ κρῖνε πάντας ὑγιῶς·   
8 anoige son stoma logŸ theou kai krine pantas hygi�s; 

Open your mouth with the word of Elohim, and judge all fairly! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEIA@E  IPR  OICE  WCV-HTY  JIT-GZT 9 

– :‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ ‹¹’́” ‘‹¹…̧‡ ™¶…¶˜-Š́–¸� ¡‹¹P-‰µœ¸P Š 

9. p’thach-piyak sh’phat-tsedeq w’din `ani w’eb’yon. 
 

Prov31:9 Open your mouth, judge righteously, and defend the afflicted and needy.  
 

‹9› ἄνοιγε σὸν στόµα καὶ κρῖνε δικαίως, διάκρινε δὲ πένητα καὶ ἀσθενῆ.   
9 anoige son stoma kai krine dikai�s, diakrine de pen�ta kai asthen�.   

Open your mouth, and judge justly, and litigate for the needy and weak!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DXKN  MIPIPTN  WGXE  @VNI  IN  LIG-ZY@ 10 

:D́š¸�¹÷ �‹¹’‹¹’̧P¹÷ ™¾‰́š¸‡ ‚́˜̧÷¹‹ ‹¹÷ �¹‹µ‰-œ¶�·‚ ‹ 

10. ‘esheth-chayil mi yim’tsa’ w’rachoq mip’ninim mik’rah. 
 

Prov31:10 An excellent wife, who can find?  For her value is far above jewels. 
 

‹10› Γυναῖκα ἀνδρείαν τίς εὑρήσει;   
τιµιωτέρα δέ ἐστιν λίθων πολυτελῶν ἡ τοιαύτη.   
10 Gynaika andreian tis heur�sei?   

wife a vigorous Who shall find? 

timi�tera de estin lith�n polytel�n h� toiaut�.   

more esteemed than For is stones very costly such.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XQGI  @L  LLYE  DLRA  AL  DA  GHA 11 

:š´“̧‰¶‹ ‚¾� �́�´�̧‡ D́�¸”µA ƒ·� D́A ‰µŠ´A ‚‹ 

11. batach bah leb ba`’lah w’shalal lo’ yech’sar. 
 

Prov31:11 The heart of her husband trusts in her, and he shall have no lack of gain. 
 

‹11› θαρσεῖ ἐπ’ αὐτῇ ἡ καρδία τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς,  
ἡ τοιαύτη καλῶν σκύλων οὐκ ἀπορήσει·   
11 tharsei epí autÿ h� kardia tou andros aut�s,  

takes courage over her The heart of her husband. 

h� toiaut� kal�n skyl�n ouk apor�sei;   

Such a one of good spoils shall not be distressed by the lack.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIIG  INI  LK  RX-@LE  AEH  EDZLNB 12 

:†‹¶Iµ‰ ‹·÷̧‹ �¾J ”́š-‚¾�̧‡ ƒŸŠ E†̧œµ�́÷¸B ƒ‹ 

12. g’malath’hu tob w’lo’-ra` kol y’mey chayeyah. 
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Prov31:12 She does him good and not evil all the days of her life. 
 

‹12› ἐνεργεῖ γὰρ τῷ ἀνδρὶ ἀγαθὰ πάντα τὸν βίον.   
12 energei gar tŸ andri agatha panta ton bion.   

For she exacts energy to her husband for good, and all the livelihood.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DITK  UTGA  YRZE  MIZYTE  XNV  DYXC 13 

:́†‹¶PµJ —¶–·‰¸A āµ”µUµ‡ �‹¹U¸�¹–E š¶÷¶˜ †́�̧š´C „‹ 

13. dar’shah tsemer uphish’tim wata`as b’chephets kapeyah. 
 

Prov31:13 She looks for wool and flax and works with her palms in delight. 
 

‹13› µηρυοµένη ἔρια καὶ λίνον ἐποίησεν εὔχρηστον ταῖς χερσὶν αὐτῆς.   
13 m�ruomen� eria kai linon epoi�sen euchr�ston tais chersin aut�s.   

furling wool and flax She makes useful her hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNGL  @IAZ  WGXNN  XGEQ  ZEIP@K  DZID 14 

:D́÷¸‰µ� ‚‹¹ƒ́U ™´‰̧š¶L¹÷ š·‰Ÿ“ œŸI¹’»‚́J †́œ¸‹´† …‹ 

14. hay’thah ka’anioth socher mimer’chaq tabi’ lach’mah. 
 

Prov31:14 She is like merchant ships; she brings her bread from afar. 
 

‹14› ἐγένετο ὡσεὶ ναῦς ἐµπορευοµένη µακρόθεν, συνάγει δὲ αὕτη τὸν βίον.   
14 egeneto h�sei naus emporeuomen� makrothen, synagei de haut� ton bion.   

She became as a ship trading from a distance, so she procures her livelihood.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIZXRPL  WGE  DZIAL  SXH  OZZE  DLIL  CERA  MWZE 15 

:́†‹¶œ¾š¼”µ’̧� ™¾‰̧‡ D́œ‹·ƒ¸� •¶š¶Š ‘·U¹Uµ‡ †́�̧‹µ� …Ÿ”̧A �́™´Uµ‡ ‡Š 

15. wataqam b’`od lay’lah watiten tereph l’beythah w’choq l’na`arotheyah. 
 

Prov31:15 She rises also while it is still night and gives food to her household  

and portions to her maidens. 
 

‹15› καὶ ἀνίσταται ἐκ νυκτῶν καὶ ἔδωκεν βρώµατα τῷ οἴκῳ  
καὶ ἔργα ταῖς θεραπαίναις.   
15 kai anistatai ek nykt�n kai ed�ken br�mata tŸ oikŸ 

and she rises up at nights, and appoints foods to the household, 

kai erga tais therapainais.   

works to the female attendants.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MXK  RHP  DITK  IXTN  EDGWZE  DCY  DNNF 16 

:�¶š´J ”µŠ¸’ ́†‹¶Pµ� ‹¹š¸P¹÷ E†·‰´R¹Uµ‡ †¶…́ā †´÷̧÷´ˆ ˆŠ 

16. zam’mah sadeh watiqachehu mip’ri kapeyah n’ta` karem. 
 

Prov31:16 She considers a field and buys it;  

from the fruit of her palms she plants a vineyard. 
 

‹16› θεωρήσασα γεώργιον ἐπρίατο,  
ἀπὸ δὲ καρπῶν χειρῶν αὐτῆς κατεφύτευσεν κτῆµα.   
16 the�r�sasa ge�rgion epriato,  

In viewing a farm, she buys; 
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apo de karp�n cheir�n aut�s katephyteusen kt�ma.   

and from the fruits of her hands she plants a possession.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIZERXF  UN@ZE  DIPZN  FERA  DXBG 17 

:́†‹¶œŸ”¾ş̌ˆ —·Lµ‚̧Uµ‡ ́†‹¶’̧œ´÷ ˆŸ”̧ƒ †́š¸„́‰ ˆ‹ 

17. chag’rah b’`oz math’neyah wat’amets z’ro`otheyah. 
 

Prov31:17 She girds her loins with strength and makes her arms strong. 
 

‹17› ἀναζωσαµένη ἰσχυρῶς τὴν ὀσφὺν αὐτῆς  
ἤρεισεν τοὺς βραχίονας αὐτῆς εἰς ἔργον.   
17 anaz�samen� ischyr�s t�n osphyn aut�s  

Girding up strongly her loin, 

�reisen tous brachionas aut�s eis ergon.   

she establishes her arms for work.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DXP  LILA  DAKI-@L  DXGQ  AEH-IK  DNRH 18 

:D́š·’ �¹‹µKµƒ †¶A̧�¹‹-‚¾� D́š¸‰µ“ ƒŸŠ-‹¹J †́÷¼”´Š ‰‹ 

18. ta`amah ki-tob sach’rah lo’-yik’beh balayil nerah. 
 

Prov31:18 She senses that her gain is good; her lamp does not go out at night. 
 

‹18› ἐγεύσατο ὅτι καλόν ἐστιν τὸ ἐργάζεσθαι,  
καὶ οὐκ ἀποσβέννυται ὅλην τὴν νύκτα ὁ λύχνος αὐτῆς.   
18 egeusato hoti kalon estin to ergazesthai,  

She tastes that it is good to work; 

kai ouk aposbennytai hol�n t�n nykta ho lychnos aut�s.   

and is not extinguished all the night.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JLT  EKNZ  DITKE  XEYIKA  DGLY  DICI 19 

:¢¶�́– E�̧÷´U ́†‹¶Pµ�̧‡ šŸ�‹¹Jµƒ †́‰̧K¹� ́†‹¶…́‹ Š‹ 

19. yadeyah shil’chah bakishor w’kapeyah tam’ku phalek. 
 

Prov31:19 She stretches out her hands to the distaff, and her palms grasp the spindle. 
 

‹19› τοὺς πήχεις αὐτῆς ἐκτείνει ἐπὶ τὰ συµφέροντα,  
τὰς δὲ χεῖρας αὐτῆς ἐρείδει εἰς ἄτρακτον.   
19 tous p�cheis aut�s ekteinei epi ta sympheronta,  

her cubits She stretches out unto the things being advantageous; 

tas de cheiras aut�s ereidei eis atrakton.   

and the things of her hands she sticks to the spindle. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEIA@L  DGLY  DICIE  IPRL  DYXT  DTK 20 

:‘Ÿ‹̧ƒ¶‚́� †́‰̧K¹� ́†‹¶…́‹¸‡ ‹¹’́”¶� †́ā̧š´P D́PµJ � 

20. kapah par’sah le`ani w’yadeyah shil’chah la’eb’yon. 
 

Prov31:20 She extends her palm to the poor, and she stretches out her hands to the needy. 
 

‹20› χεῖρας δὲ αὐτῆς διήνοιξεν πένητι, καρπὸν δὲ ἐξέτεινεν πτωχῷ.   
20 cheiras de aut�s di�noixen pen�ti,  
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hands And her she opens wide to the needy, 

karpon de exeteinen pt�chŸ.   

and her wrist she stretches out to the poor.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPY  YAL  DZIA-LK  IK  BLYN  DZIAL  @XIZ-@L 21 

:�‹¹’́� �ºƒ´� D́œ‹·A-�́� ‹¹J „¶�́V¹÷ D́œ‹·ƒ¸� ‚́š‹¹œ-‚¾� ‚� 

21. lo’-thira’ l’beythah mishaleg ki kal-beythah labush shanim. 
 

Prov31:21 She is not afraid of the snow for her household,  

for all her household are clothed with double-dipped scarlet. 
 

‹21› οὐ φροντίζει τῶν ἐν οἴκῳ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, ὅταν που χρονίζῃ·   
πάντες γὰρ οἱ παρ’ αὐτῆς ἐνδιδύσκονται.   
21 ou phrontizei t�n en oikŸ ho an�r aut�s,  

does not take thought of the things in the house Her husband 

hotan pou chronizÿ;   

whenever somewhere he passes time; 

pantes gar hoi parí aut�s endidyskontai.   

for all the ones of hers are being clothed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYEAL  ONBX@E  YY  DL-DZYR  MICAXN 22 

:D́�Eƒ¸� ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ �·� D´K-†́œ¸ā́” �‹¹Cµƒ̧šµ÷ ƒ� 

22. mar’badim `as’thah-lah shesh w’ar’gaman l’bushah. 
 

Prov31:22 She makes coverings for herself; her clothing is fine linen and purple. 
 

‹22› δισσὰς χλαίνας ἐποίησεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς,  
ἐκ δὲ βύσσου καὶ πορφύρας ἑαυτῇ ἐνδύµατα.   
22 dissas chlainas epoi�sen tŸ andri aut�s,  

A double goat’s hair coat she made for her husband 

ek de byssou kai porphyras heautÿ endymata.   

and from out of linen and purple material garments for herself. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@-IPWF-MR  EZAYA  DLRA  MIXRYA  RCEP 23 

:—¶š´‚-‹·’̧™¹ˆ-�¹” ŸU¸ƒ¹�̧A D́�¸”µA �‹¹š́”¸VµA ”´…Ÿ’ „� 

23. noda` bash’`arim ba`’lah b’shib’to `im-ziq’ney-‘arets. 
 

Prov31:23 Her husband is known in the gates, when he sits among the elders of the land. 
 

‹23› περίβλεπτος δὲ γίνεται ἐν πύλαις ὁ ἀνὴρ αὐτῆς,  
ἡνίκα ἂν καθίσῃ ἐν συνεδρίῳ µετὰ τῶν γερόντων κατοίκων τῆς γῆς.   
23 peribleptos de ginetai en pylais ho an�r aut�s,  

admired And is her husband at the gate 

h�nika an kathisÿ en synedriŸ meta t�n geront�n katoik�n t�s g�s.   

when ever he should sit in the Sanhedrin with the old inhabitants of the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPRPKL  DPZP  XEBGE  XKNZE  DZYR  OICQ 24 

:‹¹’¼”µ’̧Jµ� †́’̧œ´’ šŸ„¼‰µ‡ š¾J̧÷¹Uµ‡ †́œ¸ā́” ‘‹¹…́“ …� 

24. sadin `as’thah watim’kor wachagor nath’nah laK’na`ani. 
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Prov31:24 She makes fine linen garments and sells them,  

and supplies belts to the Kanaanite. 
 

‹24› σινδόνας ἐποίησεν καὶ ἀπέδοτο, περιζώµατα δὲ τοῖς Χαναναίοις.   
24 sindonas epoi�sen kai apedoto, periz�mata de tois Chananaiois. 

fine linen She makes, and gives back loincloths to the Canaanites. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEXG@  MEIL  WGYZE  DYEAL  XCDE-FR 25 

:‘Ÿš¼‰µ‚ �Ÿ‹¸� ™µ‰̧ā¹Uµ‡ D́�Eƒ¸� š́…́†̧‡-ˆ¾” †� 

25. `oz-w’hadar l’bushah watis’chaq l’yom ‘acharon. 
 

Prov31:25 Strength and dignity are her clothing, and she smiles at the day to come. 
 

‹26› ἰσχὺν καὶ εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο καὶ εὐφράνθη ἐν ἡµέραις ἐσχάταις.   
26 ischyn kai euprepeian enedysato kai euphranth� en h�merais eschatais.   

strength and beauty She puts on, and is glad in days the last.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPEYL-LR  CQG-ZXEZE  DNKGA  DGZT  DIT 26 

:D́’Ÿ�̧�-�µ” …¶“¶‰-œµšŸœ̧‡ †́÷¸�́‰̧ƒ †́‰¸œ́P ́†‹¹P ‡� 

26. piyah path’chah b’chak’mah w’thorath-chesed `al-l’shonah. 
 

Prov31:26 She opens her mouth in wisdom,  

and the teaching of kindness is on her tongue. 
 

‹25› στόµα αὐτῆς διήνοιξεν προσεχόντως καὶ ἐννόµως  
καὶ τάξιν ἐστείλατο τῇ γλώσσῃ αὐτῆς.   
25 stoma aut�s di�noixen prosechont�s kai ennom�s  

mouth And of her she opens wisely and lawfully; 

kai taxin esteilato tÿ gl�ssÿ aut�s.   

and with propriety, and controls her tongue.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LK@Z  @L  ZELVR  MGLE  DZIA  ZEKILD  DITEV 27 

:�·�‚¾œ ‚¾� œE�̧ µ̃” �¶‰¶�¸‡ D́œ‹·A œŸ�‹¹�¼† †́I¹–Ÿ˜ ˆ� 

27. tsophiah halikoth beythah w’lechem `ats’luth lo’ tho’kel. 
 

Prov31:27 She looks well to the ways of her household,  

and does not eat the bread of idleness. 
 

‹27› στεγναὶ διατριβαὶ οἴκων αὐτῆς, σῖτα δὲ ὀκνηρὰ οὐκ ἔφαγεν.   
27 stegnai diatribai oik�n aut�s,  

are roofed The pastimes to her house, 

sita de okn�ra ouk ephagen.   

and the grain of laziness she does not eat. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLLDIE  DLRA  DEXY@IE  DIPA  ENW 28 

:D́�¸�µ†¸‹µ‡ D́�¸”µA ́†Eş̌Vµ‚̧‹µ‡ ́†‹¶’́ƒ E÷´™ ‰� 

28. qamu baneyah way’ash’ruah ba`’lah way’hal’lah. 
 

Prov31:28 Her children rise up and call her blessed; her husband also, and he praises her.  
 

‹28› τὸ στόµα δὲ ἀνοίγει σοφῶς καὶ νοµοθέσµως,  
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ἡ δὲ ἐλεηµοσύνη αὐτῆς ἀνέστησεν τὰ τέκνα αὐτῆς, καὶ ἐπλούτησαν,  
καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ᾔνεσεν αὐτήν  
28 to stoma de anoigei soph�s kai nomothesm�s,  

But she opens her mouth wisely and according to the law, 

h� de ele�mosyn� aut�s anest�sen ta tekna aut�s, kai eplout�san,  

And her kindness to them sets up her children for them, and they grew rich 

kai ho an�r aut�s ÿnesen aut�n  

and her husband praises her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPLK-LR  ZILR  Z@E  LIG  EYR  ZEPA  ZEAX 29 

:†́’́KºJ-�µ” œ‹¹�́” ̧Uµ‚̧‡ �¹‹´‰ Eā́” œŸ’́A œŸAµš Š� 

29. rabboth banoth `asu chayil w’at’ `alith `al-kulanah. 
 

Prov31:29 Many daughters have done nobly, but you rise over them all. 
 

‹29› Πολλαὶ θυγατέρες ἐκτήσαντο πλοῦτον, πολλαὶ ἐποίησαν δυνατά,  
σὺ δὲ ὑπέρκεισαι καὶ ὑπερῆρας πάσας.   
29 Pollai thygateres ekt�santo plouton, pollai epoi�san dynata, 

Many daughters acquired riches; many acted with ability; 

sy de hyperkeisai kai hyper�ras pasas.   

but you have precedence – you are elevated above all.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LLDZZ  @ID  DEDI-Z@XI  DY@  ITID  LADE  OGD  XWY 30 

:�́Kµ†¸œ¹œ ‚‹¹† †́E†́‹-œµ‚̧š¹‹ †́V¹‚ ‹¹–¾Iµ† �¶ƒ¶†̧‡ ‘·‰µ† š¶™¶� � 

30. sheqer hachen w’hebel hayophi ‘ishah yir’ath-Yahúwah hi’ thith’halal. 
 

Prov31:30 Charm is deceitful and beauty is vain,  

but a woman who fears JWJY, she shall be praised. 
 

‹30› ψευδεῖς ἀρέσκειαι καὶ µάταιον κάλλος γυναικός·   
γυνὴ γὰρ συνετὴ εὐλογεῖται, φόβον δὲ κυρίου αὕτη αἰνείτω.   
30 pseudeis areskeiai kai mataion kallos gynaikos;   

is false Allurement, and vain woman’s beauty is;         

gyn� gar synet� eulogeitai, phobon de kyriou haut� aineit�. 

for it is a wise woman that is blessed; let her praise the fear of YHWH! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIYRN  MIXRYA  DELLDIE  DICI  IXTN  DL-EPZ 31 

:́†‹¶ā¼”µ÷ �‹¹š´”¸Vµƒ ́†E�̧�µ†‹¹‡ ́†‹¶…́‹ ‹¹š¸P¹÷ D́�-E’̧U ‚� 

31. t’nu-lah mip’ri yadeyah wihal’luah bash’`arim ma`aseyah. 
 

Prov31:31 Give her of the fruit of her hands, and let her works praise her in the gates.  
 

‹31› δότε αὐτῇ ἀπὸ καρπῶν χειρῶν αὐτῆς, καὶ αἰνείσθω ἐν πύλαις ὁ ἀνὴρ αὐτῆς.   
31 dote autÿ apo karp�n cheir�n aut�s,  

Give to her from the fruits of her lips! 

kai aineisth� en pylais ho an�r aut�s.   

and let be praised at the gates her husband! 
 


